
氏名 Name Ahumada Luisa          

  日付 Date  2024/8/14          

  

国際都市おおた大使活動報告レポート   

Cool OTA-KU Ambassador Monthly Report    

（前月分のレポートを翌月 15 日までに kokusai@city.ota.tokyo.jp に送ってください）  

(Please send your monthly report to the above email address by the 15th of each month)  

  

1 今月は国際都市おおた大使としてどのような活動をしましたか？  

What activities have you carried out as an ambassador this month?  

    (該当するものにチェックをして詳細を記入してください。いくつでも可)  

（Please tick the appropriate box(es) and write down details of your activities）  

□ 来賓として登壇したり、紹介・挨拶があったイベント  

Events attended as an important guest / events where you were introduced or gave a speech  

《                         》  

□ 主催者側として参加したもの 例：ﾌｧｯｼｮﾝｼｮｰや交流ｲﾍﾞﾝﾄなど  

Events which you helped to organize   e.g. fashion shows or exchange events  

《                                        》  

□ 講師、会議、研究会等のﾒﾝﾊﾞｰ、通訳等、知識・経験を必要とするもの  

Activities requiring skill / knowledge  e.g. lectures, conferences, research groups, interpreting   

《                                        》  

☑ その他 Other  

《    国際都市おおた大使委嘱式、国際都市おおた大使懇親会                                      》  

  

2 今月の大田区 PR 情報発信について Promotion of Ota City as an ambassador  

（Please tick the appropriate box(es) and write down details）  

発信媒体  

PR medium  

 発信した内容  

PR contents  

大田区 PR 情報の掲載回数  

Number of posts promoting  

Ota City information  

 Facebook 等ＳＮＳ  

Facebook  or other 

social media  

 ブログ Blogs  

 その他 Other  

l      

  



★欄が足りない場合は、付け足してください。Please feel free to add more cells if you have carried 

out lots of different promotions!  

3 参加した大田区のイベントの感想・大田区の魅力など PR についてご記入ください。  

写真があれば写真も添付してください。  

Please tell us your thoughts on the Ota City event(s) you have attended, or write about your  

PR of Ota City’s attractions. If you have photographs, please attach them to this report.  

※大田区 HP にアップさせていただく場合もございます。  

These may be uploaded to the Ota City homepage.   

※別紙でのご提出も可能です。  

You can submit these essays and photographs on a separate sheet if you wish.  

 

○イベントの感想など  Your impressions of Ota City’s event(s) etc.  

On July 2nd, alongside other foreign residents of Ota Ward, I was appointed as an Ota Ward Global 

Ambassador. During the ceremony, the mayor and other members of the Ota Ward  office were present, with 

the ceremony we could officially participate in various events held by the ward and help promote Ota Ward in 

general. I believe that the Ota Ward Global Ambassador program is an excellent way to promote the culture, 

business, and overall living experience in Ota Ward. I am very thankful to have been considered for this role, 

and I will put my effort into being a good ambassador.   

 After the ceremony, we had a social gathering where we were able to meet previous years' Ota Ward Global 

Ambassadors. It was a valuable experience to socialize with foreign residents who have been living in Japan 

for years. I’m glad I was able to listen to their experiences as foreigners living in Ota Ward. I realized that 

people from all over the world live and work in Ota, and I am thankful to the Internationalization and 

Multiculturalism Promotion Division for creating a space where we could share a little about our countries 

and cultures, as well as bond over the fact that we are Ota Global Ambassadors.  

  

 7 月 2 日に、他の外国人住民と共に、国際都市おおた大使に委嘱されました。式典には区長や大田区の他の職員も出

席しました。私たちは正式に区が主催する様々なイベントに参加し、大田区を一般的に推進する役割を果たすことができる

ようになりました。大田区を推進するための役割を果たすことができました。この国際都市おおた大使プログラムは、大田区の

文化やビジネス、そして生活全般を推進する優れた方法だと考えています。この役割に選ばれたことを大変感謝しており、

一生懸命良い大使になれるよう努力します。  

 式典後には、前年度の国際都市おおた大使の方と交流する機会がありました。長年日本に住んでいる外国人住民と交流

できたことは貴重な経験でした。大田区に住む外国人としての彼らの経験を聞けたことを嬉しく思います。世界中から多くの人

が大田区で生活し働いていることに気づき、また、私たちが母国や文化について少し共有できる場を提供してくれたのが感謝し

ています。  



 

  

  

スポーツ・文化・国際都市部
楕円


